
Die vorschriftswidrige Montage von Geräten ist gefährlich und 
kann zu Strafverfolgung führen.

Die Installation sollte nur von einem qualifizierten Installateur oder Techniker 
durchgeführt werden. Wir empfehlen, das Gerät von einer Fachkraft einer anerkannten 
Berufsvereinigung installieren zu lassen, um zu gewährleisten, dass alle örtlichen 
Vorschriften eingehalten werden.

Wir vertreten eine Philosophie ständiger Weiterentwicklung und Verbesserung. Daher 
können wir keine Garantie für die Genauigkeit all unserer Abbildungen und technischen 
Daten geben. Änderungen können nach der Veröffentlichung vorgenommen worden 
sein. 

Beachten Sie insbesondere die nachfolgenden Informationen:

Obwohl alle Vorkehrungen getroffen wurden, damit dieses Gerät keine scharfen Kanten 
aufweist, empfehlen wir, Schutzhandschuhe beim Umgang mit dem Gerät zu tragen. 
Somit beugen Sie Verletzungen vor.
 
Achten Sie darauf, alle Netzkabel fern von allen Wärmequellen zu verlegen. 

Die Bereiche für die Luftzirkulation, die sich unterhalb und an der Rückseite des 
Kochfelds befinden, verbessern durch Gewährleistung einer effizienten Kühlung die 
Zuverlässigkeit des Gerätes.

Installationen müssen im Einklang mit den nationalen Vorschriften für diesen Produkttyp 
durchgeführt werden.

HINWEISE ZUR AUFSTELLUNG - de

Bevor Sie beginnen, lesen Sie bitte die Anweisungen.
Durch das Planen der Montage sparen Sie sich Zeit  

und Mühe.
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Nivellierung Ihres Herdes

Platzieren Sie eine Wasserwaage auf einem Backblech in einem Einschub im Backofen.

Der Herd ist mit Einstellfüßen ausgestattet (1). Richten Sie Ihren Herd mit den Einstellfüßen an der 
Vorder- und Rückseite auf die gewünschte Höhe aus.

(5)
Stützkante

RÜCKSEITE DES HERDS

(1)
Nivellierfüße

Räder hinten (falls vorhanden)

Das Einstellen der Radhöhe kann mit einem Schraubendreher durch die Sechskantbohrung im 
vorderen Sockel vorgenommen werden.

Produkte mit gusseisernem Deckel (soweit vorhanden)

Von der Heizplattenrückseite zur Rückwand ist ein Abstand von 35 mm erforderlich, damit der Deckel 
vollständig geöffnet werden kann. Um sicherzustellen, dass dieser Abstand gewahrt bleibt, sollte das 
Füllstück (im Lieferumfang enthalten) anhand der folgenden Anweisungen eingebaut werden.

Mit passenden Schrauben und Wandbefestigungen (nicht im Lieferumfang enthalten) ist das Füllstück 
an der Wand zu befestigen. Dabei ist sicherzustellen, dass es, wie gezeigt, mit der Herdplatte auf 
gleicher Höhe liegt.

Hinweis: Der Abstand von 35 mm sollte nicht verkleinert werden.

600mm

35mm

Mit Schrauben 
sind die 

Abstandshalter 
an der Wand zu 

befestigen 

Die Herdhöhe ist der 
Frontplatte anzupassen

VOR DER INSTALLATION



Abstände zu Schrank / Haube

Nominal width of the hob

90mm

Wall Unit Wall Unit

400mm

No shelf or overhang of
combustible material should be 

closer than 650mm above the hob.

90mm

Flush fit to
base units

Flush fit to
base units

400mm
min

650mm

worktop worktop

Nominale Breite des Herdes

min. 650 mm

Wandgerät

Der Abstand zwischen Regalen oder 
Überhängen aus brennbarem Material 

und der Oberseite des Kochfeldes muss 
mindestens 650 mm betragen.

Bündiger Abschluss zu 
Stehschränken

Bündiger Abschluss zu 
Stehschränken

Arbeitsplatte Arbeitsplatte

Wandgerät

Ansicht von vorn

•	 Dieser Herd kann bündig an die Einbauten Ihrer Küche angepasst werden.
•	 Wenn Ihr Gerät eine seitlich öffnende Tür besitzt, empfehlen wir einen seitlichen Abstand von  

60 mm, damit sich die Tür vollständig öffnen lässt.
•	 Der Herd muss bis zu einer Höhe von 400 mm einen seitlichen Abstand von 90 mm über dem 

Kochfeld aufweisen.

ABMESSUNGEN UND FREIRÄUME



Stabilisierungshalter

Wenn der Herd mit einem flexiblen Anschluss angeschlossen ist, muss ein Stabilisierungshalter auf 
der Rückseite des Herdes angebracht werden. Ein Stabilisierungshalter kann bei Ihrem örtlichen 
Lieferanten erworben werden.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass das hintere Distanzstück montiert ist, bevor Sie den 
Stabilisierungshalter montieren.

Ein Stabilisierungshalter kann wie folgt montiert werden:

1.	 Stellen Sie den Herd auf und ziehen Sie einen BLEISTIFTSTRICH parallel zur vorderen Kante.
2.	 Markieren Sie die Mitte des Herdes, um die MITTELLINIE für den Halter festzulegen.
3.	 Entfernen Sie den Herd und grenzen Sie 450 mm von dem BLEISTIFTSTRICH ab, um die vordere 

Kante des unteren Halters zu lokalisieren.
4.	 Befestigen Sie den Halter am Boden. Messen Sie vom Boden zur Stützkante auf der Rückseite des 

Herdes und fügen Sie 3 mm hinzu.
5.	 Montieren Sie in dieser Höhe die Unterseite des oberen Teils des Halters.

Front edge 
for lower 
bracket

(5)
Underside of top bracket slots into 

engagement edge in back of cooker

(3)
450 mm

(1)
Pencil line on floor

Stability bracket

Review stability bracket 
location identified on rear 
of appliance and position 

bracket accordingly

(2)
Centre line

(4)

Vorderkante 
für unteren 

Halter
Position des 

Stabilisierungshalters auf der 
Rückseite des Gerätes und 

entsprechend die Position des 
Halters prüfen

Stabilisierungshalter
RÜCKWAND

(5)
Unterseite der Schlitze des oberen 
Halters in die Stützkante auf der 

Rückseite des Herds

(1)
Bleistiftstrich auf dem Boden

(2)
Mittellinie

ABMESSUNGEN UND FREIRÄUME



Warnung: Das Gerät muss geerdet sein.
•	 Das Gerät muss über einen Sicherheitsschalter angeschlossen werden, der alle Pole mit einem 

Kontaktabstand von 3 mm trennt.
•	 Der Zugang zum Netzanschluss ist nach Entfernen der Klemmenabdeckung an der Rückseite des 

Gerätes möglich.
•	 Die Verbindung sollte über ein geeignetes flexibles Kabel mit einer Mindesttemperaturbelastbarkeit 

von 70 °C hergestellt werden.
•	 Isolieren Sie zuerst die Drähte ab und schieben Sie dann das Kabel durch die Kabelklemme.
•	 Schließen Sie das Kabel an der Klemmleiste an und fixieren Sie es dann mit Hilfe der 

Kabelklemmschrauben; siehe Diagramm.
•	 Setzen Sie die Klemmenabdeckung wieder auf. 
•	 Es sollte ausreichend Kabel verwendet werden, damit der Herd herausgezogen werden kann.  

Es darf jedoch nicht auf dem Boden liegen, damit es nicht verdreht oder eingeklemmt wird, wenn 
der Herd nach hinten geschoben wird.

Die Anschlussklemmen und -schrauben können durch übermäßiges Anziehen und Lösen beschädigt 
werden. KEINE ELEKTROWERKZEUGE VERWENDEN!

Einphasiger Anschluss (230 V AC 50 Hz)

4 52 3 61

NL Shorting
LinksShorting

Link

Connect cable to terminal block:
L to terminal 2.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 1-2, 2-3, 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

Kurzschlussverbindung 
Kurzschlussverbindungen

Kabelanschluss an der Klemmleiste:
L an Klemme 2.
N an Klemme 5.
Erdung an Klemme .
Versichern Sie sich, dass die Kurzschlussverbindungen 
zwischen den Klemmen 1 und 2, 2 und 3, 4 und 5 sowie 
5 und 6 befestigt sind.
Achten Sie darauf, dass alle Schrauben fest  
angezogen sind.

Kabelklemme

Dreiphasiger Anschluss (230/400 V 3N AC 50 Hz)

4 52 3 61

N
Shorting
Links

Connect cable to terminal block:
Remove shorting links 1-2 and 2-3
L1, L2 and L3 to terminals 1, 2 and 3.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

L1 L2 L3

Kabelklemme

Kabelanschluss an der Klemmleiste:
Entfernen Sie die Kurzschlussverbindungen  
1 - 2 und 2 - 3. Schließen Sie L1, L2 und L3 an 
den Klemmen 1, 2 und 3 an.
N an Klemme 5.
Erdung an Klemme .
Versichern Sie sich, dass die 
Kurzschlussverbindungen zwischen den Klemmen 
4 und 5 sowie 5 und 6 befestigt sind.
Achten Sie darauf, dass alle Schrauben fest 
angezogen sind.

Kurzschlus-
sverbindungen

ANSCHLUSS AN DIE STROMVERSORGUNG - 7-polige Klemmleiste



ANSCHLUSS AN DIE STROMVERSORGUNG - 6-polige Klemmleiste

Warnung: Das Gerät muss geerdet sein.
•	 Das Gerät muss über einen Sicherheitsschalter angeschlossen werden, der alle Pole mit einem 

Kontaktabstand von 3 mm trennt.
•	 Der Zugang zum Netzanschluss ist nach Entfernen der Klemmenabdeckung an der Rückseite des 

Gerätes möglich.
•	 Der Anschluss sollte mit einem geeigneten flexiblen Kabel vorgenommen werden.
•	 Isolieren Sie zuerst die Drähte ab und schieben Sie dann das Kabel durch die Kabelklemme.
•	 Schließen Sie das Kabel an der Klemmleiste an und fixieren Sie es dann mit Hilfe der 

Kabelklemmschrauben; siehe Diagramm.
•	 Setzen Sie die Klemmenabdeckung wieder auf. 
•	 Es sollte ausreichend Kabel verwendet werden, damit der Herd herausgezogen werden kann. Es 

darf jedoch nicht auf dem Boden liegen, damit es nicht verdreht oder eingeklemmt wird, wenn der 
Herd nach hinten geschoben wird.

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

Ensure shorting links are fitted between terminal 
1-2, 2-3 and 4-5. 

Ensure all screws are fully tightened.

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

einphasig

Schließen Sie das Kabel am Klemmenblock an:
L an Klemme 2
N an Klemme 4
Erdung an Klemme 

Versichern Sie sich, dass die Kurzschlussverbindungen zwischen den 
Klemmen 1 und 2, 2 und 3 sowie 4 und 5 befestigt werden.

Achten Sie darauf, dass alle Schrauben fest angezogen sind.

Kabelklemme

Kurzschlussverbindungen

1 2 3 4 5

L1 NL2 L3
Shorting link

Ensure the shorting link is �tted 
between terminal 4-5

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

Connect cable to the terminal block.
L1 to terminal 1
L2 to terminal 2
L3 to terminal 3
N to terminal 4
Earth to           terminal

dreiphasig

Schließen Sie das Kabel am 
Klemmenblock an.
L1 an Klemme 1
L2 an Klemme 2
L3 an Klemme 3
N an Klemme 4
Erdung an Klemme 

Stellen Sie sicher, dass der 
Kurzschlussbügel zwischen 
Klemme 4 und 5 befestigt ist.

Kurzschlussverbindung



INBETRIEBNAHME
Prüfen Sie die Funktion der elektrischen Komponenten

Uhrprogrammwähler / Kurzzeitwecker

Überprüfen Sie die Funktionen wie im Benutzerhandbuch beschrieben.

Herdbeleuchtung und Umluftventilator

Öffnen Sie die Tür des Hauptherds. Stellen Sie den Einstellknopf des Hauptherds auf 
die Auftauen-Einstellung. Kontrollieren Sie, ob die Herdbeleuchtung und Umluftventilator 
eingeschaltet sind. Drehen Sie den Einstellknopf zurück in die „OFF“-Position.

Kühlgebläse

Grilltür öffnen. Drehen Sie den Grill-Einstellknopf auf die maximale  
Leistungseinstellung . Kontrollieren Sie, ob das Kühlgebläse funktioniert. Stellen 
Sie den Einstellknopf zurück auf die „OFF“-Position und kontrollieren Sie, ob das 
Kühlgebläse sich sofort abschaltet.

Übergeben Sie die Bedienungsanleitung an den Kunden, bevor Sie den 
Installationsort verlassen



Le fait de ne pas installer des appareils correctement pré-
sente des dangers et pourrait donner lieu à des poursuites.

L'installation doit être effectuée par un installateur ou un ingénieur qualifié. Nous recom-
mandons que l'appareil soit raccordé par une personne compétente membre d'un « ré-
gime de personnes compétentes » qui respectera les réglementations locales requises.

En raison de notre politique de développement et d'amélioration constants, nous ne 
pouvons pas garantir la stricte exactitude de toutes nos illustrations et spécifications. 
Des modifications peuvent avoir été apportées après la publication. 

Veuillez suivre les points suivants très attentivement ;

Bien que toutes les précautions aient été prises pour s'assurer que cet appareil n'a pas 
d'arêtes vives, nous vous recommandons de porter des gants de protection lors de son 
installation et de son déplacement. Cela évitera les blessures.
 
Vérifiez que vous disposez tous les câbles secteur loin des sources de chaleur. 

L'espace réservé pour la circulation de l'air, situé au-dessous et à l'arrière de la plaque 
chauffante améliore sa fiabilité en faisant en sorte qu'elle se refroidisse efficacement.

Les installations doivent être effectuées conformément aux réglementations nationales 
applicables pour ce type de produit.

 INSTRUCTIONS D’INSTALLATION - fr

Avant de commencer, veuillez lire les instructions.
Planifier votre installation vous permettra d'économiser du 

temps et des efforts.

Mini Range Electric Induction EU Numéro d'article : 083860400 Date : 29/09/2020



Nivellement de votre table de cuisson

Placer un niveau à bulle sur une feuille de cuisson sur une plaque de four.

La cuisinière est équipée de pieds de mise à niveau (1). Mettez à niveau votre cuisinière à la hauteur 
que vous souhaitez à l'aide des pieds de mise à niveau situés à l'avant et à l'arrière de la cuisinière.

(5)
Bordure d'Engagement

ARRIÈRE DE LA CUISINIÈRE

(1)
Pieds de mise à niveau

Roulettes arrière (le cas échéant)

Un ajustement de la hauteur des roues peut être effectué avec un tournevis à travers le trou hexagonal 
dans la plinthe avant.

Produits avec capot en fonte (le cas échéant)

Un espacement de 35 mm devra être réservé entre l'arrière de la cuisinière et le mur du fond, afin que 
le capot puisse s'ouvrir complètement. Pour s'assurer que cet espacement sera conservé, le bloc de 
butée (fourni) devra être monté en suivant les instructions suivantes.

Fixer le bloc de butée sur le mur - en utilisant des vis et des chevilles (non fournies) - et s'assurer qu'il 
est à niveau avec la plaque de cuisson, comme indiqué.

Remarque : La distance d'espacement de 35 mm ne devra pas être réduite.

600mm

35mm

Fixer l'espaceur 
sur le mur au 
moyen de vis 

Ajuster le niveau de 
la cuisinière avec le 

panneau

AVANT L'INSTALLATION



Dégagements du placard/de la hotte

Nominal width of the hob

90mm

Wall Unit Wall Unit

400mm

No shelf or overhang of
combustible material should be 

closer than 650mm above the hob.

90mm

Flush fit to
base units

Flush fit to
base units

400mm
min

650mm

worktop worktop

Largeur nominale de la plaque 
chauffante

650 mm min.

Appareil mural

Aucune étagère ou aucun surplomb de ma-
tériau combustible ne doit être à moins de 
650 mm au-dessus de la plaque chauffante.

Encastrable aux meubles de 
base

Encastrable aux meubles de 
base

Plan de travail Plan de travail

Appareil mural

Vue de face

•	 Cette cuisinière peut être encastrée dans le mobilier de base de votre cuisine.
•	 Si votre appareil est pourvu d'une porte d'ouverture latérale, il est conseillé de laisser un espace de 

60 mm pour pouvoir ouvrir la porte entièrement.
•	 La cuisinière doit respecter un dégagement latéral au-dessus du niveau de la table de cuisson de 

90 mm jusqu'à une hauteur de 400 mm.

DIMENSIONS ET DÉGAGEMENTS



Équerre de stabilisation

Si la cuisinière est équipée d'une connexion souple, une équerre de stabilisation devra être fixée afin 
de s'engager sur l'arrière de la cuisinière. Il est possible d'acheter une équerre de stabilisation chez 
votre distributeur local.

Remarque : S'assurer que l'espaceur arrière est installé avant de placer l'équerre de stabilisation.

Une équerre de stabilisation peut être fixée de la manière suivante :

1.	 Mettez la cuisinière en position et tracez une LIGNE AU CRAYON le long de la bordure frontale.
2.	 Marquez le centre de la cuisinière pour indiquer l'ALIGNEMENT CENTRAL du support.
3.	 Enlevez la cuisinière et mesurez 450 mm à partir de la LIGNE AU CRAYON pour localiser le bord 

avant du support inférieur.
4.	 Fixez le support au sol. Mesurez du sol au bord d'engagement à l'arrière de la cuisinière et ajoutez 

3 mm.
5.	 Assemblez la face inférieure de la partie supérieure du support à cette hauteur

Front edge 
for lower 
bracket

(5)
Underside of top bracket slots into 

engagement edge in back of cooker

(3)
450 mm

(1)
Pencil line on floor

Stability bracket

Review stability bracket 
location identified on rear 
of appliance and position 

bracket accordingly

(2)
Centre line

(4)

Bord avant 
du support 

inférieur
Examinez le positionne-

ment du support assurant la 
stabilité identifié à l'arrière 

de l'appareil et positionnez le 
support en conséquence

Équerre de stabilisation
MUR ARRIÈRE

(5)
Partie inférieure des emplacements du 
support supérieur entrant dans le bord 
d'engagement au dos de la cuisinière

(1)
Ligne au crayon sur le sol

(2)
Ligne centrale

DIMENSIONS ET DÉGAGEMENTS



Avertissement : Cet appareil doit être mis à la terre.
•	 L'appareil devra être branché sur un disjoncteur assurant la coupure sur chacun des pôles avec une 

distance de séparation entre les contacts de 3 mm au minimum.
•	 L'enlèvement du couvercle du bornier à l'arrière de l'appareil permettra d'accéder aux bornes sec-

teur.
•	 Le branchement doit être effectué avec un raccord flexible approprié avec une température nomi-

nale minimale de 70 °C.
•	 Dénuder d'abord les fils puis faire passer le câble au travers du serre-câbles.
•	 Connecter le câble sur le bornier et serrer les vis du serre-câbles, comme illustré.
•	 Replacer le couvercle du bornier. 
•	 Le câble devra être assez long pour pouvoir déplacer la cuisinière, mais il ne devra pas être en 

contact avec le sol afin de ne pas se tordre ou se trouver coincé lorsque la cuisinière poussée en 
arrière.

Les vis et les colliers du bornier peuvent être endommagés par un serrage et un desserrage excessifs. 
N'UTILISEZ PAS DES OUTILS ÉLECTRIQUES !

Câblage monophasé (230 V CA ; 50 Hz)

4 52 3 61

NL Shorting
LinksShorting

Link

Connect cable to terminal block:
L to terminal 2.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 1-2, 2-3, 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

Liai-
sons de 
court-cir-

Liaisons de 
court-circuit

Branchez le câble au bornier :
L sur le bornier 2
N sur le bornier 5
Prise de terre sur le bornier 
Assurez-vous que les liaisons de court-circuit sont 
fixées entre les borniers 1 et 2, 2 et 3, 4 et 5 et 
5 et 6.
Assurez-vous que toutes les vis sont bien serrées.

Serre-
câbles

Câblage triphasé (230/400 V 3N CA ; 50 Hz)

4 52 3 61

N
Shorting
Links

Connect cable to terminal block:
Remove shorting links 1-2 and 2-3
L1, L2 and L3 to terminals 1, 2 and 3.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

L1 L2 L3 Liaisons de 
court-circuit

Branchez le câble au bornier :
Retirez les liaisons de court-circuit 1-2 et 
2-3 L1, L2 et L3 jusqu'aux bornes 1, 2 et 3.
N sur le bornier 5
Prise de terre sur le bornier 
Assurez-vous que les liaisons de court-circuit 
sont fixées entre les borniers 4 et 5 et 5 et 6.
Assurez-vous que toutes les vis sont bien 
serrées.

Serre-
câbles

CONNEXION À L’ÉLECTRICITÉ - BORNIER à 7 broches



CONNEXION À L’ÉLECTRICITÉ - BORNIER à 6 broches

Avertissement : Cet appareil doit être mis à la terre.
•	 L'appareil devra être branché sur un disjoncteur assurant la coupure sur chacun des pôles avec une 

distance de séparation entre les contacts de 3 mm au minimum.
•	 L'enlèvement du couvercle du bornier à l'arrière de l'appareil permettra d'accéder aux bornes sec-

teur.
•	 Le branchement devra être réalisé au moyen d'un câble souple adéquat.
•	 Dénuder d'abord les fils puis faire passer le câble au travers du serre-câbles.
•	 Connecter le câble sur le bornier et serrer les vis du serre-câbles, comme illustré.
•	 Replacer le couvercle du bornier. 
•	 Le câble devra être assez long pour pouvoir déplacer la cuisinière, mais il ne devra pas être en 

contact avec le sol afin de ne pas se tordre ou se trouver coincé lorsque la cuisinière poussée en 
arrière.

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

Ensure shorting links are fitted between terminal 
1-2, 2-3 and 4-5. 

Ensure all screws are fully tightened.

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

Monophasé

Branchez le câble sur le bornier :
L sur le bornier 2
N sur le bornier 4
Terre sur le bornier 

Veillez à fixer les liaisons de court-circuit entre les borniers 1-2, 2-3 et 
4-5.

Assurez-vous que toutes les vis sont bien serrées.

Serre-câbles

Liaisons de court-circuit

1 2 3 4 5

L1 NL2 L3
Shorting link

Ensure the shorting link is �tted 
between terminal 4-5

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

Connect cable to the terminal block.
L1 to terminal 1
L2 to terminal 2
L3 to terminal 3
N to terminal 4
Earth to           terminal

Triphasé

Branchez le câble sur le bornier.
L1 à la borne 1
L2 à la borne 2
L3 à la borne 3
N sur le bornier 4
Terre sur le bornier 

Assurez-vous que l’élément de 
court-circuit est installé entre les 
bornes 4 et 5

Liaisons de court-circuit



MISE EN SERVICE
Vérifiez le fonctionnement des composants électriques

Programmateur horaire / Compte à rebours

Vérifiez les fonctions décrites dans le Guide de l'utilisateur.

Lumière du four et ventilateur de convection

Ouvrez la porte du four principal. Tournez le bouton de commande du four principal au 
réglage du dégivrage. Vérifiez que l'éclairage du four et le ventilateur de convection s'al-
lument tous les deux. Repositionnez le bouton de commande en position « OFF ».

Ventilateur de refroidissement

Ouvrez la porte du gril. Placez le bouton de commande du gril sur le réglage pleine puis-
sance . Vérifiez que le ventilateur de refroidissement fonctionne. Repositionnez le 
bouton de commande en position arrêt et vérifiez que le ventilateur de refroidissement 
s'arrête immédiatement.

Avant de quitter les lieux, remettez le guide de l'utilisateur au client



Dit apparaat incorrect installeren is gevaarlijk en kan tot 
rechtsvervolging leiden.

De installatie mag alleen door een vakbekwame installateur or technicus worden uitge-
voerd. Wij bevelen aan om het apparaat door een vakbekwame persoon aan te laten 
sluiten, die een lid is van een vakorganisatie die voldoet aan de vereist lokale voor-
schriften.

Ons beleid is gericht op constante ontwikkeling en verbetering. Daarom kunnen wij de 
strikte nauwkeurigheid van al onze illustraties en specificaties niet garanderen.  
Er kunnen na publicatie wijzigingen zijn aangebracht. 

Houd u zeer zorgvuldig aan de volgende punten;

Ook al is er de uiterste zorg aan besteed om te verzekeren dat dit apparaat geen scher-
pe randen heeft, bevelen wij aan dat u bij het installeren en verplaatsen van dit appa-
raat beschermende handschoenen draagt. Dit voorkomt letsel.
 
Zorg ervoor al uw voedingskabels ver uit de buurt van aangrenzende hittebronnen te 
houden. 

De ruimte voor luchtcirculatie, die zich aan de achterkant onderaan de kookplaat be-
vindt, verbetert de betrouwbaarheid door te verzekeren dat deze efficiënt afkoelt.

De installatie moet in lijn met de voor dit soort producten van toepassing zijnde nationa-
le voorschriften worden uitgevoerd.

  INSTALLATIE-INSTRUCTIES - nl

Lees voordat u begint de aanwijzingen.
Plan uw installatie om uzelf tijd en moeite te besparen.

Mini Range Electric Induction EU Onderdeelnummer: 083860400 Datum: 29/09/20



Uw fornuis waterpas stellen

Plaats een waterpas op een bakvel op een ovenschap.

Het fornuis is voorzien van stelvoeten (1) zodat u uw fornuis op de gewenste hoogte kunt zetten met de 
stelvoeten aan de voor- en achterzijde van het fornuis.

(5)
Bevestigingsrand

ACHTERZIJDE VAN FORNUIS

(1)
Stelvoeten

Achterwielen (indien aanwezig)

U kunt de wielhoogte afstellen met een schroevendraaier via de zeskantige opening in de voorplint

Producten met gegoten deksel (waar aanwezig)

Er is een 35 mm speling vereist vanaf de achterzijde van de kookplaat richting de achterwand, zodat 
het deksel volledig kan worden geopend. Bevestig het tussenstuk (inbegrepen) volgens de instructies 
hieronder om te garanderen dat deze speling wordt behouden.

Bevestig het tussenstuk op de muur – met gebruik van geschikte schroeven en muurbevestigingen 
(niet inbegrepen) – en zorg ervoor dat het waterpas met de kookplaat zit, zoals is afgebeeld.

Opmerking: De 35 mm speling mag niet worden verkleind.

600mm

35mm

Tussenstuk met 
schroeven op 

de muur beves-
tigen 

Fornuis waterpas met 
paneel bevestigen

VÓÓR DE INSTALLATIE



Vrije ruimte van kasten/afzuigkap

Nominal width of the hob

90mm

Wall Unit Wall Unit

400mm

No shelf or overhang of
combustible material should be 

closer than 650mm above the hob.

90mm

Flush fit to
base units

Flush fit to
base units

400mm
min

650mm

worktop worktop

Nominale breedte van de 
kookplaat

min. 650 mm

Wandeenheid

Er mag zich geen plank of overhangend 
deel van brandbaar materiaal minder dan 

650 mm boven de kookplaat bevinden.

Vlak bevestigd t.o.v. basiseen-
heden

Vlak bevestigd t.o.v. basiseen-
heden

werkblad werkblad

Wandeenheid

Aanzicht vanaf de voorkant

•	 Dit fornuis moet vlak worden bevestigd t.o.v. van de basiseenheden van uw keuken.
•	 Als uw apparaat een deur heeft die naar de zijkant opent, raden wij een zijspeling van 60mm aan 

zodat uw ovendeur geheel kan openen.
•	 Het fornuis moet een zijspeling hebben boven kookpithoogte van 90 mm tot op een hoogte van  

400 mm.

AFMETINGEN EN SPELINGEN



Stabiliteitsbeugel

Als het fornuis voorzien is van een flexibele aansluiting, dient u een stabiliteitsbeugel te bevestigen om 
in de achterzijde van het fornuis te passen. U kunt een stabiliteitsbeugel bij uw plaatselijke leverancier 
aanschaffen.

Opmerking: Zorg ervoor dat het achterste afstandsstuk is geïnstalleerd voordat u de stabiliteitsbeugel 
monteert.

Een stabiliteitsbeugel kan als volgt worden bevestigd:

1.	 Plaats het fornuis in positie en trek een POTLOODLIJN waterpas met de voorrand.
2.	 Markeer het midden van het fornuis om de MIDDELLIJN voor de beugel te bepalen.
3.	 Verwijder het fornuis en teken 450 mm van de POTLOODLIJN af om de voorste rand van de onder-

ste beugel te plaatsen.
4.	 Bevestig de beugel aan de vloer. Meet vanaf het vloerniveau tot de bevestigingsrand aan de achter-

kant van het fornuis en voeg hier 3 mm aan toe.
5.	 Monteer de onderkant van het bovenste deel van de beugel op deze hoogte.

Front edge 
for lower 
bracket

(5)
Underside of top bracket slots into 

engagement edge in back of cooker

(3)
450 mm

(1)
Pencil line on floor

Stability bracket

Review stability bracket 
location identified on rear 
of appliance and position 

bracket accordingly

(2)
Centre line

(4)

Voorste rand 
voor onderste 

beugel
Controleer de locatie van 

de stabilisatiebeugel aan de 
achterkant van het apparaat 
en plaats de beugel overeen-

komstig

Stabiliteitsbeugel
ACHTERWAND

(5)
De onderkant van de bovenste beugel 
haakt in de rand aan de achterkant van 

het fornuis

(1)
Potloodlijn op de vloer

(2)
Middenlijn

AFMETINGEN EN SPELINGEN



Waarschuwing: Dit apparaat moet worden geaard.
•	 Het apparaat moet worden uitgerust met een schakelaar die voorziet in een loskoppeling van alle 

polen met een minimum contactscheiding van 3mm.
•	 U hebt toegang tot de voedingsklem door de afdekking van de klemmenstrook achterop het appa-

raat te verwijderen.
•	 Gebruik voor de aansluiting een flexibele kabel die geschikt is voor een minimumtemperatuur  

van 70 °C.
•	 Strip eerst de draden en druk de kabel vervolgens door de kabelklem.
•	 Sluit de kabel aan op het klemmenblok en draai de kabelklemschroeven vast, zie het diagram.
•	 Bevestig de afdekking weer op de klemmenstrook. 
•	 Gebruik een kabel die lang genoeg is om het fornuis uit te kunnen trekken, maar het mag niet op de 

vloer hangen waar het bekneld of verdraaid kan raken wanneer het fornuis terug wordt geschoven.

De schroeven en klemmen op het klemmenblok kunnen beschadigd raken door overmatig vast- en 
losdraaien. GEBRUIK GEEN ELEKTRISCH GEREEDSCHAP!

 AANSLUITEN OP DE ELEKTRICITEIT - 7-polig KLEMMENBLOK

4 52 3 61

NLKortsluitlinks
Kortsluit
links

Kabelklem

Sluit de kabel aan op het de aansluitblok:
L op aansluitklem 2
N op aansluitklem 5
Aarde op    aansluitklem
Zorg ervoor dat er draadbruggen tussen
aansluitklemmen 1-2, 2-3, 4-5 en 5-6 worden
gemonteerd.
Zorg ervoor dat alle schroeven volledig
zijn vastgedraaid.

4 52 3 61

NL1 L2 L3
Kortsluit
links

Kabelklem

Sluit de kabel aan op het de aansluitblok:
Verwijder draadbruggen 1-2 en 2-3, L1, L2
en L3 op aansluitklem 1, 2 en 3.
N op aansluitklem 5
Aarde op    aansluitklem
Zorg ervoor dat er draadbruggen tussen
aansluitklemmen 4-5 en 5-6 worden gemonteerd.
Zorg ervoor dat alle schroeven volledig zijn vastgedraaid.

4 52 3 61

L1 L2 N1 N2

Sluit de kabel aan op het de aansluitblok:
Verwijder draadbruggen 1-2 en 4-5
L1 en L2 op aansluitklem 1 en 2.
N1 en N2 op aansluitklem 4 en 5
Aarde op    aansluitklem
Zorg ervoor dat er draadbruggen tussen
aansluitklemmen 2-3 en 5-6 worden
gemonteerd.
Zorg ervoor dat alle schroeven volledig zijn vastgedraaid.

Kortsluit
links

Kortsluitlinks

Kabelklem

Eenfasige verbinding (230V ~ 50Hz) Drie fasen verbinding (230/400V 3N ~ 50Hz) 

De Stoves fornuizen dienen door een erkend 
installateur te worden aangesloten. Problemen of 
defecten aan het toestel door foutief aansluiten 
vallen buiten de garantie. Door onze eigen mon-
teurs geconstateerde aansluitfouten worden in 
rekening gebracht bij de opdrachtgever/gebrui-
ker. Stoves fornuizen kunnen worden aangesloten 
op een 
2- of 3 fasen aansluiting. Onderstaande foto is de 
2 fasen aansluiting!

LET OP: Bij deze aansluiting moeten fasen 2 - 3 
(nr. 2 - 3) doorverbonden worden.

Ook de nul 1- 2 (nr. 4 - 5) doorverbinden en alle 
schroeven goed stevig aandraaien!

Twee fasen verbinding (230/400 2N ~ 50Hz)



AANSLUITEN OP DE ELEKTRICITEIT - 6-polig KLEMMENBLOK

Waarschuwing: Dit apparaat moet worden geaard.
•	 Het apparaat moet worden uitgerust met een schakelaar die voorziet in een loskoppeling van alle 

polen met een minimum contactscheiding van 3mm.
•	 U hebt toegang tot de voedingsklem door de afdekking van de klemmenstrook achterop het appa-

raat te verwijderen.
•	 Breng de aansluiting tot stand met een geschikte, flexibele kabel.
•	 Strip eerst de draden en druk de kabel vervolgens door de kabelklem.
•	 Sluit de kabel aan op het klemmenblok en draai de kabelklemschroeven vast, zie het diagram.
•	 Bevestig de afdekking weer op de klemmenstrook. 
•	 Gebruik een kabel die lang genoeg is om het fornuis uit te kunnen trekken, maar het mag niet op de 

vloer hangen waar het bekneld of verdraaid kan raken wanneer het fornuis terug wordt geschoven.

De schroeven en klemmen op het klemmenblok kunnen beschadigd raken door overmatig vast- en 
losdraaien. GEBRUIK GEEN ELEKTRISCH GEREEDSCHAP!

1 2 3 4 5

L1 NL2 L3
Shorting link

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

Sluit de kabel aan op het klemmenblok.
L1 naar terminal 1
L2 naar terminal 2
L3 naar terminal 3
N naar terminal 4
Aarde naar          terminal

Zorg dat de kortsluitkoppeling 
tussen klem 4-5 is aangebracht

Kortsluitlink

enkele fase drie fase

1 2 3 4 5

L1 N1L2

Shorting link

N2

Sluit de kabel aan op het klemmenblok. 
L1 naar terminal 1  
L2 naar terminal 2
N1 naar terminal 4
N2 naar terminal 5
Aarde naar            terminal

Zorg ervoor dat de kortsluitkoppeling 
tussen klemmen 2-3 is aangebracht

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

Kortsluitlink

twee fasen

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

Ensure shorting links are fitted between terminal 
1-2, 2-3 and 4-5. 

Ensure all screws are fully tightened.

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N
Kortsluitlinks

Kebelklem
Sluit de kabel aan op het de aansluitblok:
L op klem 2
N op klem 5

Aarde naar klem 

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

Ensure shorting links are fitted between terminal 
1-2, 2-3 and 4-5. 

Ensure all screws are fully tightened.

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

Zorg ervoor dat doorverbinders zijn aangebracht tussen klem 1-2, 
2-3 en 4-5.

Zorg ervoor dat alle schroeven volledig zijn vastge-

Zorg ervoor dat alle schroeven 
volledig zijn vastge

Zorg ervoor dat alle schroeven 
volledig zijn vastge



INBEDRIJFSTELLING
Controleer de werking van elektrische componenten

Klokprogrammering/Minuutherinnering

Controleer de functies zoals in de gebruiksaanwijzing wordt beschreven.

Ovenlampje & Convectieventilator

Open de hoofdovendeur. Draai de hoofdregelknop van de oven naar de  
ontdooi-instelling. Controleer of het ovenlampje en de convectieventilator aan gaan. 
Draai de bedieningsknop terug naar de stand “OFF”.

Koelventilator

Open de grilldeur. Draai de grillbedieningsknop naar de maximum  
vermogensinstelling . Controleer of de koelventilator begint te werken. Draai de bedie-
ningsknop terug naar stand “OFF” en controleer of de koelventilator  
onmiddellijk uitschakelt.

Geef voordat u de installatie voltooid de gebruiksaanwijzing aan de klant



Un’installazione non corretta degli apparecchi è pericolosa e potrebbe essere 
perseguita penalmente.

L’installazione deve essere effettuata solo da un installatore o da un tecnico qualificato. 
Si consiglia di far collegare l'apparecchio da una persona competente che sia membro 
di un "Programma di persone competenti" che rispetti le norme locali richieste.

La nostra politica è di costante sviluppo e miglioramento, pertanto non possiamo garan-
tire la massima accuratezza di tutte le nostre illustrazioni e specifiche. Eventuali modi-
fiche possono essere state apportate successivamente alla pubblicazione del presente 
documento. 

Osservare i seguenti punti con la massima attenzione;

È stata prestata la massima cura per garantire che questo apparecchio non presenti 
spigoli vivi. Consigliamo tuttavia di indossare guanti protettivi durante le operazioni di 
installazione o il suo spostamento. In questo modo si eviterà il rischio di lesioni.
 
Assicurarsi che tutti i cavi di alimentazione siano ben distanti da qualsiasi fonte di calo-
re adiacente. 

Lo spazio per la circolazione dell'aria, predisposto sotto e sul retro del piano cottura,  
ne migliora l’affidabilità garantendo un raffreddamento ottimale.

Le installazioni devono essere effettuate nel rispetto delle normative nazionali applicabi-
li per questo tipo di prodotto.

 ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE - it

Prima dell’uso leggere le istruzioni.
La pianificazione dell’installazione consentirà di risparmia-

re tempo e fatica.

Mini Range Electric Induction EU Codice articolo: 083860400 Data: 29/09/20



Livellamento della piastra di cottura

Mettere una livella a bolla su una teglia da forno.

La piastra di cottura è dotata di piedini di livellamento (1). Regolare la piastra di cottura all’altezza desi-
derata utilizzando i piedini di livellamento posti nella parte anteriore e posteriore della piastra.

(5)
Spigolo di inserimento

RETRO DELLA PIASTRA

(1)
Piedini di livellamento

Rotelle posteriori (se montate)

Per regolare l’altezza delle rotelle è sufficiente un cacciavite attraverso il foro esagonale del piedistallo 
anteriore.

Prodotti con coperchio in ghisa (se presente)

È necessario uno spazio libero di 35 mm dal retro della piastra alla parete posteriore, per consentire 
l'apertura completa del coperchio. Per garantire il mantenimento di questo spazio libero, l’elemento di 
riempimento (in dotazione) deve essere montato seguendo le istruzioni riportate di seguito.

Fissare l’elemento di riempimento alla parete con viti e tasselli adeguati (non in dotazione) e assicurarsi 
che sia a livello con la piastra di cottura, come mostrato nella figura.

Nota: Lo spazio libero non deve essere inferiore a 35 mm.

600mm

35mm

Fissare il di-
stanziare alla 
parete tramite 

le viti 

Montare il piano 
cottura a livello con il 

pannello

PRIMA DELL'INSTALLAZIONE



Spazio per la credenza/cappa

Nominal width of the hob

90mm

Wall Unit Wall Unit

400mm

No shelf or overhang of
combustible material should be 

closer than 650mm above the hob.

90mm

Flush fit to
base units

Flush fit to
base units

400mm
min

650mm

worktop worktop

Larghezza nominale del piano 
cottura

min. 650 mm

Unità a parete

Nessun ripiano o sporgenza di materiale 
combustibile deve essere più vicino di 650 

mm sopra il piano di cottura.

Da incassare a filo con le unità 
base

Da incassare a filo con le unità 
base

Piano di lavoro Piano di lavoro

Unità a parete

Vista anteriore

•	 Questo fornello può essere montato a filo con le basi della propria cucina.
•	 Se il proprio apparecchio è dotato di uno sportello ad apertura laterale, si consiglia una distanza 

laterale di 60 mm per consentire l'apertura completa dello sportello del forno
•	 La piastra deve avere uno spazio libero sul lato, sopra il livello del piano di cottura, di 90 - 400 mm.

DIMENSIONI E DISTANZE



Staffa di stabilizzazione

Se la cucina è dotata di un attacco flessibile, è necessario montare una staffa di stabilità per fissarla sul 
retro. La staffa di stabilità può essere acquistata presso il proprio fornitore locale.

Nota: Assicurarsi che il distanziatore posteriore venga installato prima di montare la staffa di stabilità.

La staffa di stabilità può essere montata nel modo seguente:

1.	 Posizionare il fornello in posizione e disegnare una LINEA A MATITA a livello con il bordo anteriore .
2.	 Marcare il centro del fornello per ottenere una LINEA CENTRALE per la staffa.
3.	 Rimuovere il fornello e marcare 450 mm dalla LINEA A MATITA per determinare il bordo anteriore 

della staffa inferiore.
4.	 Fissare la staffa a terra. Misurare dal livello del pavimento al bordo di fissaggio nella parte posterio-

re del fornello e aggiungere 3 mm.
5.	 Montare il lato inferiore della parte superiore della staffa a questa altezza

Front edge 
for lower 
bracket

(5)
Underside of top bracket slots into 

engagement edge in back of cooker

(3)
450 mm

(1)
Pencil line on floor

Stability bracket

Review stability bracket 
location identified on rear 
of appliance and position 

bracket accordingly

(2)
Centre line

(4)

Bordo an-
teriore per 

staffa inferiore
Controllare la posizione della 
staffa di stabilità indicata sul 
retro dell'apparecchio e po-
sizionare la staffa di conse-

guenza

Staffa di stabilizzazione
PARETE POSTERIORE

(5)
Lato inferiore delle fessure della staffa 
superiore nel bordo di fissaggio nella 

parte posteriore del fornello

(1)
Linea a matita sul pavimento

(2)
Linea centrale

DIMENSIONI E DISTANZE



Avvertenza: Questo apparecchio deve essere collegato a 
terra.
•	 Questo apparecchio deve essere dotato di un interruttore che garantisca la separazione di tutti 

i poli, con una separazione minima dei contatti di 3 mm.
•	 Per accedere al terminale di rete è necessario rimuovere il coperchio della morsettiera sul retro 

dell’apparecchio.
•	 Il collegamento deve essere effettuato con un cavo flessibile adatto con una temperatura mini-

ma di 70 °C.
•	 Per prima cosa spellare i fili, quindi spingere il cavo attraverso il serracavo.
•	 Collegare il cavo alla morsettiera e serrare le viti del serracavo (vedi schema).
•	 Rimontare il coperchio della morsettiera. 
•	 Utilizzare un cavo sufficientemente lungo per consentire l'estrazione della piastra di cottura. Il 

cavo deve essere sospeso e non poggiare sul pavimento per evitare che si attorcigli o rimanga 
intrappolato quando la piastra viene spinta all'indietro.

Non serrare troppo le viti della morsettiera e i morsetti per non danneggiarli. NON UTILIZZARE 
ATTREZZATURE ELETTRICHE!

Collegamento monofase (230 V CA 50 Hz)

4 52 3 61

NL Shorting
LinksShorting

Link

Connect cable to terminal block:
L to terminal 2.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 1-2, 2-3, 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

Ponticello di 
collegamento 

Raccordi di 
riduzione

Collegare il cavo alla morsettiera:
L al terminale 2.
N al terminale 5.
Terra al terminale .
Assicurarsi che i ponticelli di collegamento siano 
montati tra i terminali 1-2, 2-3, 4-5 e 5-6.
Assicurarsi che tutte le viti siano ben serrate.

Morsetto 
del cavo

Collegamento trifase (230/400 V 3N CA 50 Hz)

      

4 52 3 61

N
Shorting
Links

Connect cable to terminal block:
Remove shorting links 1-2 and 2-3
L1, L2 and L3 to terminals 1, 2 and 3.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

L1 L2 L3 Raccordi di 
riduzione

Collegare il cavo alla morsettiera:
Rimuovere i ponticelli di collegamento 1-2 e 
2-3 L1, L2 e L3 ai morsetti 1, 2 e 3.
N al terminale 5.
Terra al terminale .
Assicurarsi che i ponticelli di collegamento 
siano montati tra i terminali 4-5 e 5-6.
Assicurarsi che tutte le viti siano ben serrate.

Morsetto 
del cavo

COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA - MORSETTIERA a 7 pin



 COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA - MORSETTIERA a 6 pin

Avvertenza: Questo apparecchio deve essere collegato a terra.
•	 Questo apparecchio deve essere dotato di un interruttore che garantisca la separazione di tutti i 

poli, con una separazione minima dei contatti di 3 mm.
•	 Per accedere al terminale di rete è necessario rimuovere il coperchio della morsettiera sul retro 

dell’apparecchio.
•	 Il collegamento deve essere effettuato con un cavo flessibile.
•	 Per prima cosa spellare i fili, quindi spingere il cavo attraverso il serracavo.
•	 Collegare il cavo alla morsettiera e serrare le viti del serracavo (vedi schema).
•	 Rimontare il coperchio della morsettiera. 
•	 Utilizzare un cavo sufficientemente lungo per consentire l'estrazione della piastra di cottura. Il cavo 

deve essere sospeso e non poggiare sul pavimento per evitare che si attorcigli o rimanga intrappo-
lato quando la piastra viene spinta all'indietro.

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

Ensure shorting links are fitted between terminal 
1-2, 2-3 and 4-5. 

Ensure all screws are fully tightened.

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

monofase

Collegare il cavo alla morsettiera:
L al morsetto 2
N al morsetto 4
Messa a terra al  morsetto

Assicurarsi che i raccordi di riduzione siano montati tra i morsetti 1-2, 
2-3 e 4-5.

Assicurarsi che tutte le viti siano ben serrate.

Morsetto del cavo

Raccordi di riduzione

1 2 3 4 5

L1 NL2 L3
Shorting link

Ensure the shorting link is �tted 
between terminal 4-5

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

Connect cable to the terminal block.
L1 to terminal 1
L2 to terminal 2
L3 to terminal 3
N to terminal 4
Earth to           terminal

Trifase

Collegare il cavo alla morsettiera.
L1 al morsetto 1
L2 al morsetto 2
L3 al morsetto 3
N al morsetto 4
Messa a terra al  morsetto

Assicurarsi che il ponticello di 
collegamento venga montato tra i 
morsetti 4-5

Ponticello di collegamento



MESSA IN FUNZIONE
Controllare il funzionamento dei componenti elettrici

Programmatore orologio/Contaminuti

Controllare le funzioni come descritto nella guida per l'utente.

Ventola di convenzione e luce forno

Aprire lo sportello del forno principale. Ruotare la manopola di comando del forno prin-
cipale sull’impostazione di sbrinamento. Controllare che la luce del forno e la ventola di 
convezione si accendano. Ruotare la manopola di controllo sulla posizione “OFF”.

Ventola di raffreddamento

Aprire lo sportello della griglia. Ruotare la manopola di controllo della griglia fino all’im-
postazione di potenza massima . Controllare che la ventola di raffreddamento funzio-
ni. Ruotare la manopola di controllo sulla posizione “OFF” e controllare se la ventola di 
raffreddamento si spegne immediatamente.

Prima di lasciare l’installazione, consegnare al cliente il manuale d’uso



Nieprawidłowa instalacja urządzenia może spowodować za-
grożenie i może wiązać się z odpowiedzialnością karną.

Instalacja powinna być przeprowadzona przez wykwalifikowanego instalatora lub tech-
nika. Zalecamy zlecenie instalacji kompetentnemu technikowi, posiadającemu odpo-
wiednie uprawnienia, który zagwarantuje zgodność z obowiązującymi przepisami.

Zgodnie z naszymi zasadami nieustannie modernizujemy i ulepszamy nasze produkty, 
dlatego nie możemy zagwarantować pełnej zgodności wszystkich ilustracji i specyfikacji 
z aktualnymi wersjami produktów. 

Należy uwzględnić następujące porady:

Urządzenie zaprojektowano i wykonano bez ostrych krawędzi, jednak zalecane jest ko-
rzystanie z rękawic ochronnych podczas instalacji i przenoszenia urządzenia. Pozwoli 
to zapobiec zranieniu.
 
Przewody zasilające powinny być umieszczone z dala od źródeł ciepła. 

Wolna przestrzeń pod kuchenką i za nią zapewnia cyrkulację powietrza, niezawodność 
urządzenia i wydajne chłodzenie.

Instalacja powinna zostać przeprowadzona zgodnie z obowiązującymi przepisami doty-
czącymi produktów tego typu.

Przed rozpoczęciem instalacji należy przeczytać  
poniższe instrukcje.

Zaplanowanie procedury instalacji pozwoli zaoszczędzić 
czas i usprawnić pracę.

Mini Range Electric Induction EU Numer katalogowy: 083860400 Data: 29/09/20

  INSTRUKCJE INSTALACYJNE - pl



Poziomowanie kuchenki

Poziomicę należy ustawić na papierze do pieczenia rozłożonym na blasze piekarnika.

Kuchenka jest wyposażona w nóżki poziomujące (1). Należy wypoziomować kuchenkę, korzystając 
z regulowanych nóżek znajdujących się w przedniej i tylnej części kuchenki.

(5)
Krawędź zaczepu

TYŁ KUCHENKI

(1)
Nóżki poziomujące

Tylne kółka (jeżeli są zainstalowane)

Wysokość kółek można dostosować wkrętakiem, który należy umieścić w sześciokątnym otworze 
w przednim cokole.

Urządzenia z pokrywą (jeżeli jest zainstalowana)

Należy zachować odstęp 35 mm pomiędzy płytą grzewczą a ścianą, aby umożliwić całkowite otwar-
cie pokrywy. Aby ułatwić zachowanie odstępu, należy zainstalować element dystansowy (dostarczony 
razem z urządzeniem) zgodnie z poniższymi instrukcjami.

Należy przymocować element dystansowy do ściany odpowiednimi wkrętami i kołkami rozporowymi 
(nieuwzględnionymi w pakiecie z produktem) i upewnić się, że element dystansowy jest ustawiony 
zgodnie z płytą grzewczą w sposób przedstawiony na rysunku.

Uwaga: należy zachować wymagany odstęp 35 mm.

600mm

35mm

Przymocuj ele-
ment dystansowy 
do ściany wkrę-

tami. 

Ustaw kuchenkę równo 
z panelem

PRZED INSTALACJĄ



Odstępy od szafek/okapu

Nominal width of the hob

90mm

Wall Unit Wall Unit

400mm

No shelf or overhang of
combustible material should be 

closer than 650mm above the hob.

90mm

Flush fit to
base units

Flush fit to
base units

400mm
min

650mm

worktop worktop

Znamionowa szerokość ku-
chenki

min. 650 mm

Szafka ścienna

Na wysokości mniejszej niż 650 mm nad ku-
chenką nie wolno umieszczać półek ani 

innych przedmiotów z materiałów palnych.

Równo z szafkami stojącymi Równo z szafkami stojącymi

blat blat

Szafka ścienna

Widok z przodu

•	 Kuchenka może przylegać do pozostałych mebli kuchennych.
•	 Jeżeli kuchenka jest wyposażona w drzwiczki otwierane na bok, należy zachować odstęp boczny 

60 mm, aby zapewnić swobodne otwieranie drzwiczek piekarnika.
•	 Po obu stronach ponad płytą grzewczą należy zachować odstęp 90 mm do wysokości 400 mm.

WYMIARY I ODSTĘPY



Uchwyt stabilizujący

Jeżeli kuchenka jest wyposażona w złącze elastyczne, należy zainstalować uchwyt stabilizujący z tyłu 
kuchenki. Uchwyt stabilizujący można zakupić od lokalnego dystrybutora.

Uwaga: przed instalacją uchwytu stabilizującego należy upewnić się, że zamocowano tylne elementy 
dystansowe.

Uchwyt stabilizujący można zainstalować zgodnie z następującą procedurą:

1.	 Ustaw kuchenkę w odpowiednim miejscu i narysuj OŁÓWKIEM LINIĘ wzdłuż przedniej krawędzi.
2.	 Oznacz środek kuchenki, aby wyznaczyć LINIĘ ŚRODKOWĄ dla uchwytu.
3.	 Odsuń kuchenkę i odmierz 450 mm od LINII wyznaczonej OŁÓWKIEM, aby określić lokalizację 

przedniej krawędzi dolnego uchwytu.
4.	 Przykręć uchwyt do podłogi. Odmierz wysokość od poziomu podłogi do krawędzi zamka z tyłu ku-

chenki i dodaj 3 mm.
5.	 Ustaw spód górnej części uchwytu na wysokości wynikającej z powyższego pomiaru.

Front edge 
for lower 
bracket

(5)
Underside of top bracket slots into 

engagement edge in back of cooker

(3)
450 mm

(1)
Pencil line on floor

Stability bracket

Review stability bracket 
location identified on rear 
of appliance and position 

bracket accordingly

(2)
Centre line

(4)

Przednia kra-
wędź dolnego 

uchwytu
Sprawdź z tyłu kuchenki, 

gdzie powinien znajdować się 
uchwyt stabilizujący i odpo-

wiednio ustaw uchwyt.

Uchwyt stabilizujący
TYLNA ŚCIANA

(5)
Spód górnego uchwytu jest wsuwany 

w zaczep z tyłu kuchenki

(1)
Linia narysowana ołówkiem na podłodze

(2)
Linia środkowa

WYMIARY I ODSTĘPY



Ostrzeżenie: Urządzenie musi być uziemione.
•	 Urządzenie należy podłączyć do rozłącznika z minimalnym odstępem styków 3 mm, umożliwiające-

go rozłączenie wszystkich przewodów linii zasilania.
•	 Aby uzyskać dostęp do złącza elektrycznego, należy zdemontować pokrywę listwy zaciskowej w tyl-

nej części urządzenia.
•	 Urządzenie należy podłączyć przy użyciu odpowiedniego elastycznego przewodu odpornego 

na temperaturę co najmniej 70°C.
•	 Należy usunąć izolację z przewodów, a następnie umieść je w zaciskach.
•	 Po podłączeniu kabla do zacisków należy dokręcić śruby (zob. rysunek).
•	 Należy zamocować pokrywę listwy zaciskowej. 
•	 Należy zastosować przewód o długości umożliwiającej późniejsze wysunięcie kuchenki. Przewód 

nie może jednak leżeć na podłodze, ponieważ mógłby ulec skręceniu lub zgnieceniu podczas usta-
wiania kuchenki.

Śruby i zaciski listwy zaciskowej mogą ulec uszkodzeniu w przypadku zbyt mocnego przykręcenia. 
NIE WOLNO UŻYWAĆ ELEKTRONARZĘDZI!

Przyłącze jednofazowe (230 V AC 50 Hz)

4 52 3 61

NL Shorting
LinksShorting

Link

Connect cable to terminal block:
L to terminal 2.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 1-2, 2-3, 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

Zworka 
Zworki

Podłącz kabel do listwy zaciskowej:
L do zacisku 2.
N do zacisku 5.
Uziemienie do zacisku .
Upewnij się, że na zaciskach 1–2, 2–3, 4–5 i  
5–6 założone zostały zworki.
Sprawdź, czy wszystkie śruby są prawidłowo 
dokręcone.

Zacisk 
przewodu

Przyłącze trójfazowe (230/400 V 3 N AC 50 Hz)

4 52 3 61

N
Shorting
Links

Connect cable to terminal block:
Remove shorting links 1-2 and 2-3
L1, L2 and L3 to terminals 1, 2 and 3.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

L1 L2 L3 Zworki

Podłącz kabel do listwy zaciskowej:
Usuń zworki 1–2 i 2–3 L1, L2 i L3 do zaci-
sków 1, 2 i 3.
N do zacisku 5.
Uziemienie do zacisku .
Upewnij się, że na zaciskach 4–5 i  
5–6 znajdują się zworki.
Sprawdź, czy wszystkie śruby są prawidłowo 
dokręcone.

Zacisk 
przewodu

PODŁĄCZANIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO  
(złącze z siedem końcówkami)



PODŁĄCZANIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO  
(złącze z sześć końcówkami)

Ostrzeżenie: Urządzenie musi być uziemione.
•	 Urządzenie należy podłączyć do rozłącznika z minimalnym odstępem styków 3 mm, umożliwiające-

go rozłączenie wszystkich przewodów linii zasilania.
•	 Aby uzyskać dostęp do złącza elektrycznego, należy zdemontować pokrywę listwy zaciskowej w tyl-

nej części urządzenia.
•	 Urządzenie należy podłączyć przy użyciu odpowiedniego przewodu elektrycznego.
•	 Należy usunąć izolację z przewodów, a następnie umieść je w zaciskach.
•	 Po podłączeniu kabla do zacisków należy dokręcić śruby (zob. rysunek).
•	 Należy zamocować pokrywę listwy zaciskowej. 
•	 Należy zastosować przewód o długości umożliwiającej późniejsze wysunięcie kuchenki. Przewód 

nie może jednak leżeć na podłodze, ponieważ mógłby ulec skręceniu lub zgnieceniu podczas usta-
wiania kuchenki.

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

Ensure shorting links are fitted between terminal 
1-2, 2-3 and 4-5. 

Ensure all screws are fully tightened.

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

Jedna faza

Podłącz przewód do złącza:
L do zacisku 2
N do zacisku 4
Uziemienie do zacisku 

Upewnij się, że na zaciskach 1-2, 2-3 i 4-5 założono zworki.

Sprawdź, czy wszystkie śruby są prawidłowo dokręcone.

Zacisk przewodu

Zworki

1 2 3 4 5

L1 NL2 L3
Shorting link

Ensure the shorting link is �tted 
between terminal 4-5

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

Connect cable to the terminal block.
L1 to terminal 1
L2 to terminal 2
L3 to terminal 3
N to terminal 4
Earth to           terminal

3 fazy

Podłącz przewód do złącza.
L1 do końcówki 1
L2 do końcówki 2
L3 do końcówki 3
N do zacisku 4
Uziemienie do zacisku 

Upewnij się, że na zaciskach  
4-5 założono zworkę.

Zworka



ODDANIE DO EKSPLOATACJI
Sprawdź działanie podzespołów elektrycznych

Zegar, programator, minutnik

Sprawdź działanie funkcji opisanych w podręczniku użytkownika.

Oświetlenie piekarnika i wentylator konwekcyjny

Otwórz drzwiczki głównego piekarnika. Obróć pokrętło głównego piekarnika, aby wybrać 
program rozmrażania. Upewnij się, że w piekarniku zostało włączone oświetlenie i wen-
tylator konwekcyjny. Obróć pokrętło regulacyjne do położenia OFF.

Wentylator chłodzący

Otwórz drzwiczki grilla. Obróć pokrętło regulacyjne grilla do ustawienia maksymalnej 
mocy . Upewnij się, że działa wentylator chłodzący. Obróć pokrętło regulacyjne do po-
łożenia OFF i upewnij się, że wentylator zostanie natychmiast wyłączony.

Przed opuszczeniem miejsca instalacji należy przekazać klientowi podręcznik 
użytkownika.



Underlåtelse att installera produkten korrekt är farligt 
och kan leda till åtal.

Installationen får bara utföras av en kvalificerad montör eller tekniker.  
Vi rekommenderar att utrustningen ansluts av en kunnig person som är medlem av en 
”Expertorganisation” som uppfyller de lokala förordningarna.

Vår policy är under konstant utveckling och förbättring och därför kan vi inte garantera 
strikt efterlevnad av alla våra illustrationer och specifikationer. Ändringar kan ha gjorts 
efter publiceringen. 

Observera följande punkter:

Trots att stor omsorg har vidtagits för att säkerställa att den här utrustningen inte har 
några vassa kanter rekommenderar vi att du bär skyddshandskar vid installation och 
förflyttning av utrustningen. Detta förhindrar personskador.
 
Kontrollera att du drar alla nätkablar på avstånd från närliggande värmekällor. 

Utrymmet för luftcirkulation, under och på baksidan av hällen, förbättrar tillförlitligheten 
genom att säkerställa att den svalnar på ett effektivt sätt.

Installation ska utföras i enlighet med nationella föreskrifter som är tillämpliga för  
denna produkttyp.

MONTERINGSINSTRUKTIONER - sE

Läs instruktionerna innan du börjar.
Genom att planera installationen sparar du tid och energi.

Mini Range Electric Induction EU Artikelnummer: 083860400 Datum: 29/09/20



Nivåreglera spisen

Placera ett vattenpass på en plåt i ugnen.

Spisen är utrustad med nivåreglerande fötter (1). Nivåanpassa din spis till önskad höjd med de nivåreg-
lerande fötterna fram och bak på spisen.

(5)
Kantinkoppling

BAKRE DELEN AV SPISEN

(1)
Nivåreglerande fötter

Bakre hjul (om monterade)

Justering av hjulens höjd kan göras med en skruvmejsel, i sexkantshålet i främre plinten

Produkter med gjutjärnslock (om monterat)

35 mm frigång krävs från baksidan av kokplattan till väggen så att locket kan öppnas helt. För att säker-
ställa att denna frigång bibehålls bör distansbrickan (medföljer) monteras enligt anvisningarna nedan.

Fäst distansbrickan på väggen med lämpliga skruvar och väggfästen (medföljer ej) och se till att den är 
i nivå med kokplattan såsom visas.

Obs: Frigången på 35 mm bör inte reduceras.

600mm

35mm

Fäst distans-
brickan på 

väggen med 
skruvar 

Montera spisens i nivå 
med panelen

FÖRE MONTERING



Mellanrum vid skåp/fläkt

Nominal width of the hob

90mm

Wall Unit Wall Unit

400mm

No shelf or overhang of
combustible material should be 

closer than 650mm above the hob.

90mm

Flush fit to
base units

Flush fit to
base units

400mm
min

650mm

worktop worktop

Nominell bredd för hällen

min 650 mm

Väggenhet

Ingen hylla och inget överhäng av 
antändbara material får vara närmare 

än 650 mm över hällen.

Tät passform mot basenheter Tät passform mot basenheter

arbetsyta arbetsyta

Väggenhet

Vy framifrån

•	 Den här spisen kan installeras i linje med basenheterna i köket.
•	 Om produkten har en sidoöppningslucka rekommenderar vi ett mellanrum på sidan på 60 mm för att 

ugnsluckan ska kunna öppnas helt.
•	 Spisen måste ha ett fritt utrymme i sidled över hällen på 90 mm upp till en höjd på 400 mm.

MÅTT OCH SPELRUM



Stabilitetsfäste

Om spisen är utrustad med en flexibel koppling ska ett stabilitetsfäste monteras för att fästa spisen på 
baksidan. Ett stabilitetsfäste kan köpas hos din lokala återförsäljare.

Obs: Se till att den bakre distansbrickan är monterad innan stabilitetsfästet monteras.

Ett stabilitetsfäste kan monteras enligt följande:

1.	 Placera spisen i rätt position och rita en LINJE MED EN PENNA i nivå med den främre kanten.
2.	 Markera mitten av spisen för att skapa en CENTRERAD LINJE för fästet.
3.	 Ta bort spisen och markera 450 mm från LINJE MED EN PENNA för att lokalisera främre kanten på 

nedre fästet.
4.	 Fixera fästet i golvet. Mät från golvnivån mot inkopplingskanten på spisens baksida och lägg till  

3 mm.
5.	 Montera undersidan av övre delen av fästet i den här höjden

Front edge 
for lower 
bracket

(5)
Underside of top bracket slots into 

engagement edge in back of cooker

(3)
450 mm

(1)
Pencil line on floor

Stability bracket

Review stability bracket 
location identified on rear 
of appliance and position 

bracket accordingly

(2)
Centre line

(4)

Främre kant 
för nedre 

fäste
Granska stabilitetsfästets 
placering på baksidan av 
utrustningen och placera 

fästet rätt

Stabilitetsfäste
BAKRE VÄGG

(5)
Undersidan av övre fästesskårorna i 

inkopplingskanten på spisens baksida

(1)
Linje ritad med penna på golvet

(2)
Centrumlinje

MÅTT OCH SPELRUM



Varning: Den här utrustningen måste jordas.
•	 Den här produkten måste monteras med en brytare som erbjuder fullständig frånkoppling med mins-

ta kontaktavstånd på 3 mm.
•	 Åtkomst till huvudterminalen får du genom att avlägsna skyddet för terminalblocket på produktens 

baksida.
•	 Anslutningen bör göras med en lämplig flexibel kabel med en temperaturgradering på minst 70 °C.
•	 Skala först av kablarna och tryck sedan in kabeln genom kabelklämman.
•	 Anslut kabeln till terminalblocket och spänn åt kabelklämmans skruvar – se diagram.
•	 Montera terminalblockskyddet. 
•	 Rätt kabellängd ska användas för att spisen ska kunna dras ut, men den måste hänga fritt från gol-

vet, så den inte vrider sig eller fastnar när spisen förs in igen.

Terminalblockskruvar och -klämmor kan skadas om du drar åt för hårt eller för löst. ANVÄND INTE 
ELVERKTYG!

1-fasanslutning (230 VAC, 50 Hz)

4 52 3 61

NL Shorting
LinksShorting

Link

Connect cable to terminal block:
L to terminal 2.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 1-2, 2-3, 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

Kortslutningsbygel 
Kortslutningsbyglar

Anslut kabeln till en kopplingsplint:
L till plint 2.
N till plint 5.
Jord till plint .
Kontrollera att kortslutningsbyglar är monterade 
mellan plintarna 1–2, 2–3, 4–5 och 5–6.
Kontrollera att alla skruvar är åtdragna.

Dragavlastning

3-fasanslutning (230/400 VAC, 3N, 50 Hz)

4 52 3 61

N
Shorting
Links

Connect cable to terminal block:
Remove shorting links 1-2 and 2-3
L1, L2 and L3 to terminals 1, 2 and 3.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

L1 L2 L3
Kort-

slut-nings-
byglar

Anslut kabeln till en kopplingsplint:
Ta bort kortslutningsbyglarna 1–2 och  
2–3 L1, L2 och L3 från plintarna 1, 2 och 3.
N till plint 5.
Jord till plint .
Se till att kortslutningsbyglar är monterade 
mellan plintarna 4–5 och 5–6.
Kontrollera att alla skruvar är åtdragna.

Dragavlastning

ANSLUTNING AV ELEKTRICITET – KOPPLINGSPLINT med 7 poler



ANSLUTNING AV ELEKTRICITET – KOPPLINGSPLINT med 6 poler

Varning: Den här utrustningen måste jordas.
•	 Den här produkten måste monteras med en brytare som erbjuder fullständig frånkoppling med mins-

ta kontaktavstånd på 3 mm.
•	 Åtkomst till huvudterminalen får du genom att avlägsna skyddet för terminalblocket på produktens 

baksida.
•	 Anslutning ska ske med en lämplig och flexibel kabel.
•	 Skala först av kablarna och tryck sedan in kabeln genom kabelklämman.
•	 Anslut kabeln till terminalblocket och spänn åt kabelklämmans skruvar – se diagram.
•	 Montera terminalblockskyddet. 
•	 Rätt kabellängd ska användas för att spisen ska kunna dras ut, men den måste hänga fritt från gol-

vet, så den inte vrider sig eller fastnar när spisen förs in igen.

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

Ensure shorting links are fitted between terminal 
1-2, 2-3 and 4-5. 

Ensure all screws are fully tightened.

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

1-fas

Anslut kabeln till kopplingsplinten:
L till plint 2
N till plint 4
Jord till plint 

Kontrollera att kortslutningsbyglar är monterade mellan plintarna 1–2, 
2–3 och 4–5.

Kontrollera att alla skruvar är åtdragna.

Dragavlastning

Kortslutningsbyglar

1 2 3 4 5

L1 NL2 L3
Shorting link

Ensure the shorting link is �tted 
between terminal 4-5

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

Connect cable to the terminal block.
L1 to terminal 1
L2 to terminal 2
L3 to terminal 3
N to terminal 4
Earth to           terminal

3-fas

Anslut kabeln till kopplingsplinten.
L1 till plint 1
L2 till plint 2
L3 till plint 3
N till plint 4
Jord till plint 

Kontrollera att det sitter en kort-
slutningsbygel mellan plint 4–5

Kortslutningsbygel



DRIFTSÄTTNING
Kontrollera de elektriska komponenternas funktion

Klockprogrammerare/minutsignal

Kontrollera funktionerna så som de beskrivs i bruksanvisningen.

Ugnslampa och varmluftsugn

Öppna huvudugnsluckan. Vrid kontrollratten för huvudugnsluckan till upptiningsinställ-
ning. Kontrollera att ugnslampan och fläkten slås på. Vrid kontrollratten tillbaka till posi-
tionen ”OFF”.

Kylfläkt

Öppna grilluckan. Vrid grillreglaget till full effekt . Kontrollera att kylfläkten går.  
Vrid kontrollratten tillbaka till positionen ”OFF” och kontrollera att kylfläkten stängs  
av omedelbart.

Innan du avslutar installationen ska du överlämna bruksanvisningen till kunden



Failure to install appliances correctly is dangerous and 
could lead to prosecution.

Installation should only be carried out by a qualified installer or engineer. We
recommend that the appliance is connected by a competent person who is a member of 
a “Competent Person Scheme” who will comply with the required local regulations.

Our policy is one of constant development and improvement, therefore we cannot guar-
antee the strict accuracy of all of our illustrations and specifications. Changes may have 
been made subsequent to publishing. 

Please keep to the following points most carefully;

Although every care has been taken to ensure this appliance has no sharp edges, we 
recommend that you wear protective gloves when installing and moving this appliance. 
This will prevent injury.
 
Ensure that you route all mains cables well clear of any adjacent heat source. 

The space for air circulation, located underneath and at the back of the hob improves its 
reliability by ensuring that it will cool down, efficiently.

Installations should be carried out in line with the National Regulations applicable for 
this product type.

INSTALLATION INSTRUCTIONS en

Before you start please read the instructions.
Planning your installation will save you time and effort.

Mini Range Electric Induction EU Part Number: 083860400 	      Date: 29/09/20



Levelling Your Cooker

Place a spirit level on a baking sheet onto an oven shelf.

The cooker is fitted with leveling feet (1) Level your cooker to your desired height using the leveling feet 
at the front and rear of the cooker.

Rear wheels (if fitted)

Adjustment of the wheel height can be made with a screw driver, through the hexagonal hole in the 
front plinth

Products with Cast Lid (where fitted)

A 35mm clearance is required from the back of the hotplate to the rear wall, to allow the lid to be 
opened fully. To ensure this clearance is maintained, the infill piece (supplied) should be fitted using the 
instructions below.

Fix the infill piece to the wall - using suitable screws and wall fixings (not supplied) - and ensure it is 
level with the hotplate as shown.

Note: The 35mm clearance dimension should not be reduced.

600mm

35mm

BEFORE INSTALLATION



Cupboard / hood clearances

View from front

•	 This cooker may be fitted flush to the base units of your kitchen.
•	 If your appliance has a side opening door, we recommend a side clearance of 60mm to allow the 

oven door to fully open
•	 The cooker must have a side clearance above hob level of 90mm up to a height of 400mm.

DIMENSIONS AND CLEARANCES

Nominal width of the hob

90mm

Wall Unit Wall Unit

400mm

No shelf or overhang of
combustible material should be 

closer than 650mm above the hob.

90mm

Flush fit to
base units

Flush fit to
base units

400mm
min

650mm

worktop worktop



Stability Bracket

If the cooker is fitted with a flexible connection, a stability bracket should be fitted to engage in the back 
of the cooker. A stability bracket can be bought from your local supplier.

Note: Ensure that the rear spacer is installed prior to fitting the stability bracket.

A stability bracket can be fitted as follows:

1.	 Place the cooker in the position and draw a PENCIL LINE level with the front edge.
2.	 Mark the centre of the cooker to give the CENTRE LINE for the bracket.
3.	 Remove the cooker and mark off 450mm from the PENCIL LINE to locate the front edge of the low-

er bracket.
4.	 Fix the bracket to the floor. Measure from floor level to engagement edge in the back of cooker and 

add 3mm.
5.	 Assemble the underside of the top part of the bracket to this height

Front edge 
for lower 
bracket

(5)
Underside of top bracket slots into 

engagement edge in back of cooker

(3)
450 mm

(1)
Pencil line on floor

Stability bracket

Review stability bracket 
location identified on rear 
of appliance and position 

bracket accordingly

(2)
Centre line

(4)

DIMENSIONS AND CLEARANCES



Warning: This appliance must be earthed.
•	 This appliance must be fitted to a switch providing all pole disconnection with a minimum contact 

separation of 3mm.
•	 Access to the mains terminal is gained by removing the terminal block cover at the rear of the appli-

ance.
•	 Connection should be made with a suitable flexible cable with a minimum temperature rating of 

70°C.
•	 First strip the wires then push the cable through the cable clamp.
•	 Connect the cable to the terminal block and tighten the cable clamp screws - see diagram.
•	 Refit the terminal box cover. 
•	 Sufficient cable should be used to allow the cooker to be pulled out, but must hang clear of the floor 

so it does not become twisted or trapped when the cooker is pushed back.

The terminal block screws and clamps can be damaged by excessive tightening and untightening. DO 
NOT USE POWER TOOLS!

			                  Single Phase Connection (230V ac 50Hz) 		   

4 52 3 61

NL Shorting
LinksShorting

Link

Connect cable to terminal block:
L to terminal 2.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 1-2, 2-3, 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

Three Phase Connection (230/400V 3N ac 50Hz)

4 52 3 61

N
Shorting
Links

Connect cable to terminal block:
Remove shorting links 1-2 and 2-3
L1, L2 and L3 to terminals 1, 2 and 3.
N to terminal 5.
Earth to     terminal.
Ensure shorting links are fitted between
terminals 4-5 and 5-6.
Ensure all screws are fully tightened.

Cable
Clamp

L1 L2 L3

CONNECTING TO THE ELECTRICITY - 7 pin TERMINAL block



CONNECTING TO THE ELECTRICITY - 6 pin TERMINAL BLOCK

Warning: This appliance must be earthed.
•	 This appliance must be fitted to a switch providing all pole disconnection with a minimum contact 

separation of 3mm.
•	 Access to the mains terminal is gained by removing the terminal block cover at the rear of the 

appliance.
•	 Connection should be made with a suitable flexible cable.
•	 First strip the wires then push the cable through the cable clamp.
•	 Connect the cable to the terminal block and tighten the cable clamp screws - see diagram.
•	 Refit the terminal box cover. 
•	 Sufficient cable should be used to allow the cooker to be pulled out, but must hang clear of the floor 

so it does not become twisted or trapped when the cooker is pushed back.

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

Ensure shorting links are fitted between terminal 
1-2, 2-3 and 4-5. 

Ensure all screws are fully tightened.

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

1 2 3 4 5

L1 NL2 L3
Shorting link

Ensure the shorting link is �tted 
between terminal 4-5

Connect cable to the terminal block:
L to terminal 2
N to terminal 4
Earth to       terminal 

1 2 3 4 5

Shorting links

Cable clamp

L N

Connect cable to the terminal block.
L1 to terminal 1
L2 to terminal 2
L3 to terminal 3
N to terminal 4
Earth to           terminal

single phase

3 phase



Check the operation of electrical components

Clock Programmer/Minute Minder

Check functions as described in the User Guide.

Oven light & Convection fan

Open the main oven door. Turn the main oven control knob to the defrost setting. Check 
the oven light and convection fan both come on. Turn control knob back to ‘OFF’ posi-
tion.

Cooling Fan

Open the grill door. Turn the grill control knob to the full power setting . Check that 
the cooling fan operates. Turn control knob back to ‘OFF’ position and check cooling fan 
switches off immediately.

Before leaving the installation hand over the User Guide to the customer

COMMISSIONING


